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Zmluva o umiestnení hnuteľného majetku štátu v správe Štátnej plavebnej 
správy „v rámci“ nehnuteľného majetku, ktorý má v prenájme Slovenská 

plavba a prístavy a.s. 
 

č. 051/2013/VTÚ 
 

uzavretá podľa §269 ods. (2) zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov  

 
Zmluvné strany 
 
Obchodné meno:  Slovenská plavba a prístavy a.s. 
Sídlo:    Horárska 12, 815 24  Bratislava 
IČO:  35 705 671 
DIČ:  2020249275 
IČ DPH:  SK2020249275 
Bankové spojenie: Všeobecná úverová banka, a.s. Bratislava  
Číslo účtu:  1260707656/0200 
Zapísaná:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I 
  Oddiel: Sa, vložka číslo: 1249/B 
zastúpená:    Ing. Jozef Blaško, predseda predstavenstva 

  Ing. Jaroslav Michalco, člen predstavenstva 
kontaktná osoba: Ing. Miroslav Valko, valkom@spap.sk  
 (ďalej len „SPaP“) 

a 
 

2.    SR - ŠTÁTNA PLAVEBNÁ SPRÁVA 
 
Právna forma  štátna rozpočtová organizácia – Zriaďovacia listina MDPT SR  

č. 5484/M-94 zo dňa 19. 08. 1994 
Sídlo    Prístavná 10, 821 09 Bratislava 2 
Štatutárny orgán Ing. Dušan Knap, riaditeľ Štátnej plavebnej správy  

a vedúci služobného úradu 
Bankové spojenie Štátna pokladnica/ 8180 
Číslo účtu:  7000143935 
IČO   00003361 
Kontaktná osoba ohľadne umiestnenia hnuteľného majetku a dodržiavania zmluvných 
podmienok: 
- z pohľadu systému Riečnych informačných služieb – vedúci Oddelenia RIS Odboru 
Plavebnej bezpečnosti, vodných ciest a prístavov 
meno a priezvisko: Ing. Štefan Chalupka, číslo služobného preukazu: SP-251/08 
tel. kontakt: 02/333 00 218, mobil: 0917 562 085 
emailová adresa: stefan.chalupka@sps.sk 
- z pohľadu evidencie a správy hnuteľného majetku v správe Štátnej plavebnej správy:  
meno a priezvisko: Terézia Prvá, číslo služobného preukazu: SP-284/08 
tel. kontakt: 02/333 00 215, 0917 562 081 
emailová adresa: terezia.prva@sps.sk 
 
( ďalej len „ŠPS“) 
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 (SPaP a ŠPS spolu ďalej len „zmluvné strany“ a každý z nich ďalej len „zmluvná strana“) 
 
Zmluvné strany uvedomujúc si celkový spoločenský význam fungovania Riečnych informačných 
služieb v Slovenskej republike a za účelom zabezpečenia nepretržitej, technicky bezproblémovej 
a funkčnej  prevádzky týchto služieb, po vzájomnej dohode uzatvárajú v súlade s § 261 ods. (2) 
a podľa § 269 ods. (2) zákona č. 513/1991 Z.z. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Obchodný zákonník“) túto zmluvu o umiestnení hnuteľného majetku štátu v správe 
ŠPS „v rámci nehnuteľného majetku, ktorý má v prenájme SPaP (ďalej len „zmluva“): 
 

Článok I. 
Predmet a účel zmluvy 

 
1. SPaP majú na základe zmluvného vzťahu so Železnicami Slovenskej republiky, Bratislava  

v skrátenej forme “ŽSR“, Klemensova 8 , 813 61 Bratislava, právna forma: iná 
právnická osoba, registrácia: Obchodný register  Okresného súdu Bratislava I, oddiel 
Po, vložka č. 312/B, IČO: 31 364 501, v prenájme miestnosť č. 19 (prízemie) – 
kancelária a miestnosť č. 210 (2 poschodie) v nehnuteľnom majetku štátu – stavbe – 
Sociálno – prevádzková budova Bratislava prístav v obvode železničnej stanice 
Bratislava ÚNS, nachádzajúcej sa v katastrálnom území Nivy, zapísanej na LV č. 
1075, na pozemku parc. č. 9193/557 (stavba na cudzom pozemku), ELB: 10000484, T 
1, TÚ: 2841 Bratislava Nové Mesto – Bratislava Petržalka – km:23,35 ; DÚ: 04 žst. 
Bratislava ÚNS – žst. Bratislava Petržalka – km:11,841 ; NS: 130 112 (ďalej len 
„prenajaté priestory SPaP“). 

2. ŠPS vykonáva správu systému riečnych informačných služieb vrátane medzinárodnej výmeny 
informácií a plní funkciu centra riečnych informačných služieb v súlade so zákonom č. 
338/2000 Z.z. o vnútrozemskej plavbe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov. 

3. Na základe Zmluvy o prevode správy majetku štátu ŠPS prevzala od Ministerstva dopravy, 
výstavby a regionálneho rozvoja SR do svojej správy dielo vytvorené v rámci Pilotného 
projektu implementácie riečnych informačných služieb na slovenskom úseku Dunaja - č. 
projektu: 2005-EU-93003-S (ďalej len „projekt“), ktoré bolo zrealizované v súlade so 
Zmluvou o dielo č. VÚD 302/110 zo dňa 29.01.2009 uzatvorenou medzi konzorciom 
VÚD a.s. Žilina a KIOS s.r.o., Piešťany a Ministerstvom dopravy, výstavby 
a regionálneho rozvoja SR . V rámci realizácie predmetného diela bol umiestnený v prílohe 
č. 1  tejto zmluvy uvedený hnuteľný majetok v rámci prenajatých priestorov SPaP, ktorý je 
konkretizovaný v prílohe č. 1 tejto zmluvy. Fyzickým prevzatím (premiestnením) tohto 
majetku by došlo k obmedzeniu funkčnosti celého diela, na základe čoho je potrebné a vhodné 
uvedený majetok ponechať na mieste jeho umiestnenia uvedenom v prílohe č. 1 tejto zmluvy. 
SPaP plne pochopila významnosť fungovania daného systému pre štát ako aj jeho 
celospoločenský význam, vyšla v ústrety ŠPS v danej veci, ponúkla jej pomoc a spoluprácu, 
na základe čoho obe strany pristúpili k uzatvoreniu tejto zmluvy. 
Predmetom tejto zmluvy je záväzok SPaP umožniť ŠPS ponechanie umiestnenia 
hnuteľného majetku uvedeného v prílohe č. 1 tejto zmluvy, ktorý je súčasťou systému 
Riečnych informačných služieb, za podmienok uvedených v ďalších ustanoveniach tejto 
zmluvy, „v“ prenajatých priestoroch SPaP definovaných v prílohe tejto zmluvy 
a záväzok ŠPS zaplatiť SPaP za ponechanie  umiestnenia hnuteľného majetku podľa 
prílohy č.1 odplatu – cenu podľa článku II. tejto zmluvy. Konkretizácia majetku a jeho 
umiestnenie je definované v prílohe č. 1 tejto zmluvy. 

4. SPaP garantuje ŠPS, že je oprávnená umožniť umiestnenie majetku v správe ŠPS v 
priestoroch, ktoré má v prenájme  na základe zmluvného vzťahu so Železnicami Slovenskej 
republiky, Bratislava  v skrátenej forme “ŽSR“.  
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Článok II. 
Cena 

 
1. Ponechanie umiestnenia hnuteľného majetku v správe ŠPS zo strany SPaP „v“ prenajatých 

priestoroch SPaP definovaných v prílohe č. 1 tejto zmluvy a neobmedzený prístup 
zamestnancov ŠPS k tomuto majetku ako aj prípadný prístup iných osôb (zabezpečených 
Štátnou plavebnou správou) za účelom zabezpečenia funkčnosti systému Riečnych 
informačných služieb je spoplatnený nasledovne: 
200,- € s DPH/1 rok vrátane akýchkoľvek prevádzkových nákladov. V prípade, ak 
umiestnenie hnuteľného majetku v správe ŠPS „v“ prenajatých priestoroch SPaP 
definovaných v prílohe č. 1 tejto zmluvy nebude trvať počas celého roka, vypočíta sa 
pomerná cena, to jest cena za jeden deň umiestnenia (200 deleno počet dní v roku) krát 
počet dní umiestnenia hnuteľného majetku v roku.  

       2.  Cena za predmet zmluvy je celková – konečná a splatná ročne pozadu vždy do 31. januára 
každého roku. ŠPS uhradí danú cenu na základe faktúry, ktorú jej vystaví a zašle SPaP 
najneskôr do 15 dní od ukončenia príslušného kalendárneho roka.  

 
Článok III. 

Doba platnosti a ukončenie zmluvy 
1. Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú.  
2. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť deň 

nasledujúci po jej prvom zverejnení v Centrálnom registri zmlúv. 
3. Zmluva počas dohodnutej doby môže zaniknúť: 

a. zánikom ktorejkoľvek zmluvnej strany bez právneho nástupcu, 
b. vzájomnou dohodou zmluvných strán, 
c. písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zmluvnej strany, 
d. trvalým prevzatím hnuteľného majetku ŠPS z priestorov SPaP, 
e. ukončením zmluvného vzťahu, na základe ktorého má SPaP prenajaté priestory, 

v ktorých bude umiestnený hnuteľný majetok v správe ŠPS. 
4. Výpovedná doba podľa tejto zmluvy je 3 mesiace a začína plynúť v prvý kalendárny deň 

kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď druhej zmluvnej 
strane doručená. Výpoveď sa doručuje na adresu zmluvnej strany uvedenej v tejto zmluve, ak 
nebola touto zmluvnou stranou písomne oznámená druhej zmluvnej strane nová adresa. 
V prípade, ak sa výpoveď z takejto adresy vráti ako nedoručená alebo ju adresát odmietne 
prevziať, považuje sa za doručenú dňom jej vrátenia. Výpoveď si môže druhá zmluvná strana 
aj osobne prevziať, v tom prípade ju netreba doručovať. 

5. V prípade ukončenia zmluvy dohodou si zmluvné strany dohodnú deň, v ktorý táto zmluva 
končí. 

6. SPaP môže okamžite odstúpiť od zmluvy, ak ŠPS zneužíva prístup do prenajatých priestorov 
SPaP na iné účely ako je uvedené v tejto zmluve alebo prístupom ŠPS k hnuteľnému majetku 
v jej správe,  aj napriek výzve zo strany SPaP vzniká SPaP škoda na jej majetku alebo 
prenajatých priestoroch alebo jej hrozí škoda na jej majetku alebo prenajatých priestoroch, 
prípadne je narušená riadna prevádzka SPaP. 

7. ŠPS môže okamžite odstúpiť od zmluvy, ak jej prístup, prípadne prístup jej zamestnancov 
alebo iných ňou zabezpečených osôb pre potreby funkčnosti Riečneho informačného systému  
k hnuteľnému majetku v jej správe bol zo strany SPaP, prípadne jej zamestnancov alebo iných 
osôb konajúcich v jej mene zabránený alebo ak hnuteľný majetok v jej správe bol poškodený 
alebo zničený konaním iných osôb alebo bol odcudzený alebo hrozí jeho poškodenie, zničenie, 
odcudzenie, alebo sa zmenili technické podmienky pre zabezpečenie fungovania Riečneho 
informačného systému a predmetný hnuteľný majetok v správe ŠPS je nutné zo strany ŠPS 
premiestniť na iné miesto alebo sa podmienky umiestnenia predmetného hnuteľného majetku 
v správe ŠPS „v“ prenajatých priestoroch SPaP stali z pohľadu riadneho fungovania systému 
Riečnych informačných služieb nevyhovujúce. 

8. Odstúpenie sa doručuje na adresu zmluvnej strany uvedenej v tejto zmluve, ak nebola touto 
zmluvnou stranou písomne oznámená druhej zmluvnej strane nová adresa. V prípade, ak sa 
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odstúpenie z takejto adresy vráti ako nedoručené alebo ho adresát odmietne prevziať, považuje 
sa za doručené dňom jeho vrátenia. Odstúpenie si môže druhá zmluvná strana aj osobne 
prevziať, v tom prípade ho netreba doručovať. 

      
                                                                   Článok IV . 
                                             Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

1. SPaP je povinná umožniť ŠPS, jej zamestnancom ako aj iným osobám (zabezpečenými 
Štátnou plavebnou správou) uvedeným v Zozname podľa bodu 8. tohto článku, za účelom 
zabezpečenia funkčnosti systému Riečnych informačných služieb,  nepretržitý prístup 
k hnuteľnému majetku v správe ŠPS umiestnenému „v“ prenajatých priestoroch SPaP podľa 
tejto zmluvy.  

2. Nakoľko hnuteľný majetok umiestnený v prenajatých priestoroch SPaP je v správe resp. držbe 
ŠPS, ktorá má k tomu hnuteľnému majetku nepretržitý prístup,  SPaP nezodpovedá za škodu 
na tomto majetku s výnimkou preukázaného úmyselného zavinenia na strane SPaP. ŠPS ako 
správca hnuteľného majetku podľa prílohy č.1  urobí v spolupráci s SPaP všetky opatrenia 
smerujúce k tomu, aby nedošlo k prípadnému poškodeniu, zničeniu alebo odcudzeniu 
hnuteľného majetku v správe ŠPS po dobu jeho umiestnenia „v“ priestoroch SPaP alebo „na“ 
jej  nehnuteľnosti. 

3. Po skončení zmluvy alebo na požiadanie ŠPS kedykoľvek je SPaP povinná hnuteľný majetok 
v správe ŠPS umiestnený „v“ prenajatých priestoroch SPaP podľa tejto zmluvy vydať. ŠPS je 
povinná po ukončení zmluvy hnuteľný majetok v jej správe z prenajatých priestorov SPaP 
odstrániť. 

4. ŠPS sa zaväzuje nezneužívať svoj prístup k hnuteľnému majetku v jej správe „v“ prenajatých 
priestoroch SPaP a využívať svoje oprávnenie vyplývajúce z tejto zmluvy výlučne na potreby 
zabezpečenia fungovania systému Riečnych informačných služieb. Zároveň sa ŠPS zaväzuje 
správať v prenajatých priestoroch SPaP tak (to sa týka aj jej zamestnancov a zabezpečených 
osôb za účelom zabezpečenia fungovania systému), aby nespôsobila SPaP žiadne škody, aby 
nenarúšala jej chod a riadnu prevádzku. ŠPS sa zaväzuje zabezpečiť hnuteľný majetok v jej 
správe, umiestnený v súlade s touto zmluvou tak, aby v súvislosti s jeho umiestnením 
nevznikali alebo nemohli vzniknúť škody na majetku SPaP alebo jeho zamestnancov, 
prípadne na zdraví jeho zamestnancov alebo na majetku alebo zdraví iných osôb. 

5. SPaP je povinná akúkoľvek udalosť, najmä poškodenie, zničenie, neoprávnené použitie alebo 
akékoľvek iné zneužitie alebo odcudzenie majetku v správe ŠPS umiestneného v zmysle tejto 
zmluvy bezodkladne - po zistení vzniku takejto udalosti oznámiť ŠPS, inak SPaP zodpovedá 
za škodu vzniknutú ŠPS porušením tejto povinnosti. Rovnakú povinnosť má ŠPS v súvislosti 
s jej činnosťou spojenou s umiestnením hnuteľného majetku v správe ŠPS „v“ a prenajatých 
priestoroch  SPaP, teda nahlásiť SPaP akúkoľvek udalosť, najmä poškodenie, zničenie alebo 
akékoľvek iné zneužitie, odcudzenie alebo poškodenie majetku SPaP. 

6. SPaP sa zaväzuje udržiavať prenajaté priestory, v ktorých je umiestnený hnuteľný majetok 
v správe ŠPS v takom stave, aby mohli byť náležite dodržiavané ustanovenia tejto zmluvy. 

7. ŠPS je povinná pri vykonávaní servisných/opravných činností resp. akýkoľvek iných činností 
vzťahujúcich sa na správu hnuteľného majetku podľa prílohy č.1 dodržiavať právne predpisy 
upravujúce bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, požiarnu bezpečnosť ako aj predpisy 
o civilnej ochrane. ŠPS taktiež zabezpečí, že jej pracovníci budú mať k dispozícii všetky 
ochranné pomôcky potrebné k výkonu činností podľa predchádzajúcej vety, dodržujúc pri tom 
platné právne predpisy.  V prípade porušenia týchto predpisov ŠPS zodpovedá za prípadnú 
škodu. 

8. ŠPS  sa zaväzuje predložiť SPaP menný zoznam pracovníkov resp. tretích osôb s oprávnením 
vykonávať činnosti vzťahujúce sa na správu hnuteľného majetku podľa prílohy č.1(ďalej len 
„Zoznam“), pričom všetky  osoby uvedené v Zozname ako aj tretie osoby poverené ŠPS sú 
povinné pred zahájením činností vzťahujúcich sa na správu hnuteľného majetku podľa prílohy 
č.1  absolvovať školenie o dodržiavaní BOZP a PO realizovaného SPaP. ŠPS sa zväzuje 
bezodkladne oznamovať SPaP zmeny osôb uvedených v Zozname. 
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V. 

Doručovanie a komunikácia 
 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovať a poskytovať si všetky informácie 
potrebné pre riadne plnenie svojich záväzkov. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne 
informovať druhú zmluvnú stranu o všetkých skutočnostiach, ktoré sú alebo môžu byť 
dôležité pre riadne plnenie tejto zmluvy. 

2. Každá komunikácia medzi zmluvnými stranami bude prebiehať prostredníctvom oprávnených 
osôb, štatutárnych orgánov zmluvných strán, prípadne nimi poverených osôb. 

3. Všetky oznámenia medzi zmluvnými stranami, ktoré sa vzťahujú k tejto zmluve alebo ktoré 
majú byť vykonané na základe tejto zmluvy, musia byť vykonané v písomnej podobe a druhej 
strane doručené buď osobne alebo doručeným listom registrovaného poštového styku na 
adresu uvedenú na titulnej stránke tejto zmluvy, ak nie je ustanovené alebo medzi zmluvnými 
stranami dohodnuté inak. 

4. Doručením sa rozumie prijatie zásielky zmluvnou stranou, ktorej bola adresovaná. 
5. V prípade pochybností ohľadom času doručenia sa oznámenie považuje za doručené 

doporučene tretím dňom po jeho preukázateľnom odoslaní a oznámenie doručené osobne 
dňom osobného doručenia, ak táto zmluva neuvádza inak. 

6. Za deň doručenia zásielky zmluvnej strane, ktorej bola adresovaná, sa považuje takisto deň, ak 
táto zmluva neuvádza inak: 

      a) v ktorom táto zmluvná strana ju odoprela prijať, alebo 
      b) ktorým márne uplynula odberná lehota pre jej vyzdvihnutie si na pošte, alebo 
      c) v ktorý bola na nej zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že „adresát sa odsťahoval“, 

„adresát je neznámy“ alebo iná obdobná poznámka, ktorá podľa poštového poriadku znamená 
nedoručiteľnosť zásielky. 

 
 

Článok VI. 
Záverečné ustanovenia 

 
1. Otázky neupravené touto zmluvou sa spravujú príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka v znení neskorších predpisov a inými súvisiacimi platnými a účinnými právnymi 
predpismi SR. 

2. Táto zmluva bola vyhotovená v 4 rovnopisoch, z ktorých každý má platnosť originálu, pričom 
dva rovnopisy sú určené pre SPaP a dva pre ŠPS. 

3. Zmluvu možno meniť a dopĺňať jedine formou písomných číslovaných dodatkov podpísaných 
obidvoma zmluvnými stranami.  

4. Neplatnosť niektorého z ustanovení tejto zmluvy nemá vplyv na platnosť ostatných 
ustanovení. Ak sa niektoré z ustanovení tejto zmluvy stane neplatným z dôvodu rozporu 
s právnymi predpismi, zaväzujú sa obe zmluvné strany takéto ustanovenie nahradiť iným, 
ktoré najviac zodpovedá hospodárskym účelom a právnemu významu pôvodného ustanovenia.  

5. Zmluvné strany sa dohodli riešiť akékoľvek spory vyplývajúceho z tohto zmluvného vzťahu 
zmiernou cestou – dohodou. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú si vedomé všetkých následkov vyplývajúcich z tejto zmluvy, 
ich zmluvná voľnosť nie je ničím obmedzená a že im nie sú známe okolnosti, ktoré by im 
bránili platne uzavrieť túto zmluvu. V prípade, že taká okolnosť existuje, zodpovedajú za 
škodu, ktorá vznikne druhej zmluvnej strane na základe tohto vyhlásenia. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto zmluva plne zodpovedá ich skutočnej vôli, ktorú prejavili 
slobodne, vážne, určite a zrozumiteľne, bez omylu, bez časového tlaku alebo jednostranne 
nápadne nevýhodných podmienok, bez akéhokoľvek psychického alebo fyzického nátlaku. 

8. Zmluvné strany si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a prehlasujú, že ich prejavy vôle sú 
slobodné, vážne, zrozumiteľné a určité, čo svojimi podpismi potvrdzujú.  
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9. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jeho podpisu; v prípade rozdielneho dátumu podpisu 
zmluvných strán platí, že zmluva nadobúda platnosť dňom neskoršieho podpisu jednej zo 
zmluvných strán. Táto Zmluva nadobúda účinnosť deň nasledujúci po dni jej prvého 
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

 

V Bratislave, dňa ..................     V Bratislave, dňa ................... 

Slovenská plavba a prístavy, a.s.                                Štátna plavebná správa 
            
 
............................................................                         ............................................................... 
v. r. Ing. Jozef Blaško, predseda predstavenstva                 v.r. Ing. Dušan Knap 

                                                                            riaditeľ ŠPS  a vedúci služobného  
úradu 

 
 
............................................................ 
v.r. Ing. Jaroslav Michalco, člen predstavenstva 


